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СЫБАЙЛАС ЖЕМҚОРЛЫҚ ТЕРМИНІ НЕГІЗІНДЕ ЖАСАЛҒАН СӨЗДЕРДІ 

АУДАРУ МӘСЕЛЕЛЕРІ  

 

Аңдатпа. Сыбайлас жемқорлық ұғымының отандық әдебиеттерде 

жазыла бастауын 1970 жылдардан бастауға болатын шығар. Дегенмен осы 

«Сыбайлас жемқорлық» ұғымның қоғамда қарқынды қолданыс табуын кеңестік 

заңнамада лауазымдық қылмыстар ретінде қарастырылып келген кейбір 

қылмыс түрлерінің сыбайлас жемқорлық қылмыстары деп танылуымен 

байланыстыруға болады. 

Бір бақылағанымыз ресми тілде болсын, мемлекеттік тілде болсын осы 

терминге берілген сипаттамалар бұл ұғымның латын тіліндегі «коррупция» 

деген сөзден қазақшалағанда «параға жығу» деген мағынада 

жұмсалатындығымен баяндалып, ұғымға басқа елдердегі берілген анықтамалар 

мен тұжырымдарға сипаттама жасалынады. 

Сонымен «Сыбайлас жемқорлық – тұлғаның лауазымдық өкілеттіктері 

мен қызметіне байланысты құқықтарын мемлекеттің, қоғамның, сондай-ақ жеке 

адамдардың мүдделеріне қарсы өзінің жеке баю мақсаты үшін пайдалануынан 

тұратын қылмыстардың жиынтық аты». Бүгінгі таңда аталмыш термин заң 

мәтіндерде кеңінен қолданылып жүр. Қазақ тіл білімінде термин жасауда 

негізгі құрал ретінде пайдалануға болатын тілші-ғалымдарымыздың жасаған 

терминінің негізгі қасиеттеріне және оларға қойылатын негізгі талаптар мен 

қағидаларға сәйкестігін байқаймыз.  

Автор мақалада «Сыбайлас жемқорлық» термині негізінде жасалған 

туынды сөздерді аударудағы мәселелерге нақты мысалдар келтіру арқылы 

талдау жасайды. 

Түйін сөздер: Сыбайлас жемқорлық, лингвистикалық талдау, термин, 

заң термині, аударма мәселесі. 

 

Кіріспе. Әр саланың қалыптасуы, дамуы барысында салалық ғылыми 

айналымға жаңа терминдердің келуі заңдылық. Терминдердің қолданысы сол 

саладағы жаңа сөздердің жасалуына негіз болады. Олардың салалық термин 

сөздер болуы міндетті емес. Олар алғашқы терминнің түрлі аспектідегі 

сипатталуына байланысты жаңа сөзжасамдық сипаттағы туынды сөздер ретінде

https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-1.03
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қолданылады. Кез келген жаңа мәселені зерттеу барысында басқа елдердің 

салалық ғылымынан термин сөздер еніп жатады. Ондай терминдерге көптеген 

мысалдар келтіруге болады. Осындай халықаралық терминдердің бірі заң 

саласындағы «коррупция» сөзінің баламасы ретінде қолданыста жүрген 

«сыбайлас жемқорлық» туынды түбірі.  

Термин және терминология мәселесі туралы іргелі зерттеулер жүргізіп 

жүрген ғалым Ш. Құрманбайұлының және осы саладағы жас ғалым 

А.Ж. Құрманаеваның еңбектеріндегі «Халықаралық термин» атау сөзіне 

берілген анықтамасын келтіріп өтейік. Сонымен, «Халықаралық термин 

(интернационализм) – бірнеше ұлттардың тілдерінде қолданылып жүрген, 

ғылым тілінде кең тараған термин. Көбінесе латын, грек текті терминдер 

халықаралық термин мәртебесіне ие болған» [1, 493]. «Халықаралық термин – 

арғы тегі латын, грек сөздері негізінде пайда болған еуропа тілдерінің сөздері. 

Ол сөздер орыс тіліне еніп, орыс тілінің тілдік заңдары бойынша аздаған 

өзгерістерге түсіп, қалыптасып кеткен. Бұл сөздер қазақ тіліне (түркі тілдеріне) 

енген жағдайда, олар ешқандай өзгерістерге түспей, орыс тілінде қалай 

айтылса, солай айтылуы, қалай жазылса, солай жазылуы керек. Өйткені бұл 

сөздер дүниежүзі халықтарына ортақ сөздер» [2, 53]. 

Халқаралық терминдерді баламасыз өз қалпында қалдыруды 

қолдайтындар және ұлттық терминдердің қалыптасуын ойлайтындар болып 

екіге бөлінген ғалымдардың пікірлерінің қай-қайсы да орынсыз емес. Сондай 

даулы терминдердің бірі осы «Сыбайлас жемқорлық» ұғымы.  

«Коррупция» терминінде латынша «corruptіo» – параға жығу. гректік 

түбірінде «katalysіs» – бұзу, ыдырату, тоздыру, жою мағынасы жатыр. Бұл 

мағыналардың ертеде латын, грек тілдерін пайдаланған халықтардың болмысы, 

танымы негізінде қалыптасқандығын да ескеруіміз керек. Қоғам дамыды. 

Қоғамдағы адамның болмысы да, танымы да өзгерді. Оны осы ұғымға берілген 

мына терминдер мен бүгінгі ғалымдардың зерттеулері барысында келтірген 

анықтамаларынан да көруге болады.  

А.Б Барихин авторлығымен 2004 жылы жарық көрген «Большой 

юридический энциклопедический словарь» атты сөздікте бұл терминге «(лат. 

Corruptio – подкуп) сращивание государственных структур со структурами 

преступного мира в сфере экономики, а тж. Продажность и подкуп 

политических и общественных деятелей, государственных чиновников» [3, 266]. 

Осы бағытта арнайы қазақ тілінде жазылған Е.О. Алаухановтың  

«Сыбайлас жемқорлықпен күрес: теория және практика» оқулығында терминге 

«Сыбайлас жемқорлық дегеніміз – мемлекеттік қызметкерлер, мемлекеттік 

функциялар орындауға уәкілетті адамдар, жеке сектордың басшылары өз 

қызмет бабын жеке басының баюы, басқа адамдардың мүддесі үшін пайдаланса 

қоғамды да, мемлекетті де бұзатын әлеуметтік құбылыс» [4, 175] деген анықтама 

берген.  



 

Сыбайлас жемқорлық термині негізінде жасалған сөздерді аудару мәселелері 

 

Еуразия гуманитарлық институты ХАБАРШЫСЫ                                                                     № 1/2023  
 

37 

 

 

Профессорлар Н.Дулатбеков пен Б.Сыздықтың «Тілі нақ, рухы ұлтқа жақ 

заңнамаға қалай, қайтіп қол жеткізуге болады?» деген ойбөлісінде де осы 

терминге қатысты пікірлерін төмендегіше білдіріпті: «Коррупцияны» 

«сыбайлас жемқорлық» деп жүрміз, ол онша орынды емес. «Сыбайластық» – 

бірлесіп жасалатын қылмыстардың бәріне тән сипат, белгі. «Жемқорлық» 

меншік құқығына қатысты пайдакүнемдік, пайдақорлық деген сөздерге мәндес 

(синоним). Жемқорлық – коррупцияның зардаптарының, оның жүзеге асу 

нысандарының бір түрі ғана. Негізгісі лауазымды тұлғаның, саяси және қоғам 

қайраткерлерінің мемлекет пен қоғам ісіне адал болмауы [5, 3]. 

«Сыбайлас жемқорлық» – коррупцияның мемлекеттік билік пен 

қоғамдық саяси жүйені ыдыратуға, әлсіретуге, қиратуға, бұзуға алып келетін аса 

қауіпті сипатын ашып бере алмайтын, оны өзге пайдақорлық сыбайлас 

қылмыстармен орынсыз шендестіруге, шатастыруға алып келетін, қате 

ұсынылған, бұрыс қолданылып жүрген термин. Біздің ойымызша, «сыбайлас 

жемқорлық» «коррупцияның» баламасы бола алмайды. Коррупциялы қоғам 

дегеніміз лауазымды тұлғасы сатылған, ниеті бұзылған, адалдығынан айныған, 

антынан аттаған, имандылық қалыбы тозған қоғам болса керек. Осы сипаттарға 

сай келетін термин табылуы тиіс. Әзірге дұрысы – сол күйінде, яғни 

«коррупция» деген халықаралық нұсқасында қалдыру керек» [6].  

«Сыбайлас жемқорлық» – коррупцияның мемлекеттік билік пен 

қоғамдық саяси жүйені ыдыратуға, әлсіретуге, қиратуға, бұзуға алып келетін аса 

қауіпті сипатын ашып бере алмайды» деген пікірге де келісу оңай болмай отыр. 

Мәселен, сөздіктерде беріліп жүрген «Коррупция» – параға жығу, сатып алу 

мағынасын білдірген. Осы терминге берген ғалымдардың жоғарыдағы 

анықтамаларында бұл мағынаның аясы кеңіп, параға жығу, сатып алу деген 

мағыналар осы қылмыстың сараланған бір түрі ретінде сипатталатындығын 

бақылауға болады.  

Ұғымның термин сөз болғанға дейінгі сөз ретінде қалыптасуы, алғашқы 

мағынасы, оның дамуы, сөзжасамдық қасиетіне, яғни бүгінгі  талдау нысаны 

болып отырған туынды сөздердің негізі болатын Сыбайлас жемқорлық 

терминіне лингвистикалық талдау жасаумен бастағалы отырмыз. 

Кез-келген сөз белгілі бір ұғымды бейнелейді. Көру, есту, дәм, иіс сезу 

сияқты сезім мүшелері мен ойлау қабілеті арқылы қалыптасқан ұғымды біз 

мағына арқылы түсінеміз. Сөздің қолданылу аясының ұлғаюына байланысты 

оның ұғымдық белгілерінің артуы болады. Тіл білімінде бұл құбылыс «сема» 

деп аталады. Сема дегеніміз – сөз мағынасының әрі қарай бөлшектеуге 

келмейтін ең кіші бөлшегі [7].  

Мәселен «сыбай» сөзі төмендегідей 2 семадан тұрады. 1. жақын; 2. 

аралас-құралас. Сыбай сөзінің негізінде жасалған сыбайлас туынды түбір сөзі –

лас сөзжасамдық жұрнағының негізінде синтетикалық тәсіл арқылы жасалған. 

Мысалы, сыбай+лас=сыбайлас. -лас (-лес) сөзжасамдық жұрнағы арқылы 
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жасалатын туынды сын есімдердің мағыналары жұрнақ жалғанатын негіздердің 

мазмұндарына сәйкес бірлестікті, теңдестікті, ұластықты, қарымдастықты, 

мерзімдестікті білдіреді.  

Келесі кезекте жемқорлық сөзіне талдау жасайық. Жемқор туынды түбір 

сөзі мынадай семалардан тұрады. 1. жемге үйренген құс, мал; 2. жем тілегіш; 3. 

жегіш; 4. парақор, пара алғыш. 

Жемқор сөзінің негізінде жасалған жемқорлық туынды түбір сөзі –лық 

сөзжасамдық жұрнағының негізінде синтетикалық тәсіл арқылы жасалған. 

Мысалы, жемқор+лық=жемқорлық. -лық сөзжасамдық жұрнағы бірқатар 

туынды зат есімдерге жалғанып, олардан кәсіп түрімен, мамандықпен, адамның 

бірдемеге деген икем-білімімен байланысты туынды зат есімдер жасайды. 

Жемқорлық сөзінің мағыналық құрамындағы семалардың қалыптасуына 

жемқор сөзінің мағыналық құрамындағы (жем тілегіш, жегіш, парақор, пара 

алғыш) деген семалары негіз болған.  

Сөз мағынысының құрамына кіретін семалардың және оған жалғанатын 

сөзжасамдық жұрнақтардың сөзжасамдық мағынасының негізінде  туынды 

сөздер жасалады. Яғни, сөз жасау барысында сөз құрамындағы семалардың 

барлығы түгелдей қатыса бермейді. Мәселен, Сыбайлас, жемқорлық сөздерінің 

алғашқы семаларының (Сыбайлас – шектес; қатарлас; көршілес. Жемқорлық - 

жемге үйренген құс, мал; жем тілегіш; жегіш) бұл терминнің сөзжасамдық 

мағынасына қатысы жоқ. «Коррупция» терминінің баламасы ретінде «сыбайлас 

жемқорлық» туынды сөзінің алынуына екі сөздің (сыбайлас, жемқорлық) мына 

семалары негіз болған: 

1. ауыз жаласқан; 2. парақорлық.  

Профессорлар Н.Дулатбеков пен Б.Сыздықтың «Тілі нақ, рухы ұлтқа жақ 

заңнамаға қалай, қайтіп қол жеткізуге болады?» деген ойбөлісінде «Негізгісі 

лауазымды тұлғаның, саяси және қоғам қайраткерлерінің мемлекет пен қоғам 

ісіне адал болмауы» [5] деген сипаттама бар. Яғни айналасындағылармен 

аузжаласып, жемқорлықпен айналысқан, парақор адамды біз қалай қоғам ісіне 

адал деп сипаттай аламыз. Әрі қарай талдайтын болсақ, осы ойбөлістегі мына 

пікірдегі «Коррупциялы қоғам дегеніміз лауазымды тұлғасы сатылған, ниеті 

бұзылған, адалдығынан айныған, антынан аттаған, имандылық қалыбы тозған 

қоғам болса керек» авторлардың санамалап көрсетіп отырған «лауазымды 

тұлғасы сатылған, ниеті бұзылған, адалдығынан айныған, антынан аттаған, 

имандылық қалыбы тозған» - деген адамның азғындық мінездерін жемқор 

адамның бойындағы қасиеттерге неге жатқызбасқа. Қоғамға адамдардың 

(лауазымды тұлға, саяси және қоғам қайраткерлері) заңсыз әрекеттері негізінде 

келтірілетін қылмыс зардаптарын сыбайлас жемқорлық деуге неге болмайды. 

Сондықтан қазіргі заң саласында қолданылып жүрген «Сыбайлас 

жемқорлық» термині «Коррупция» ұғымының мағынасын толық аша алады. 

Бүгінгі таңда термин заңи мәтіндерде кеңінен қолданылып жүр. Термин 
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жасауда негізгі құрал ретінде пайдалануға болатын тілшілер жасаған терминнің 

негізгі қасиеттеріне, оларға қойылатын талаптарға да сәйкестігін байқаймыз. 

Бүгінгі мақала жоғарыда лингвистикалық талдау жасалынған туынды 

түбір негізінде жасалған «Коррупционный, коррумпированный, коррупционер, 

антикоррупционный, коррупциогенный» сөздердің қазақ мәтініндегі 

аудармасы жайында. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Сонымен бүгінде әртүрлі басылымдарда, 

әсіресе БАҚ-та «Коррупция» терминімен түбірлес «Коррупционный, 

коррумпированный, коррупционер, антикоррупционный, коррупциогенный» 

сөздерін ғалымдар, журналистер әртүрлі қолданып жүр. Осы туынды сөздердің 

баламаларын мәтін ішінде бірізді және тиімді қолдану қажет. 

Сөзді тікелей түп нұсқада немесе/және аударма ретінде қолдануға 

болады. Кез келген сөзді, оның ішінде терминдерді түп нұсқада қолдануда аса 

қиындықтар жоқ. Мәселен, 1) Сыбайлас жемқорлық тәуекелі – сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылықтарды жасауға ықпал ететін себептер мен 

жағдайлардың туындау мүмкіндігі [6]. 2) Жемқорланған байланыстар 

саласына полиция қызметкерлерінің де тартылатын кездері болады [8]. 3) Осы 

Заң сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл саласындағы қоғамдық 

қатынастарды реттейді және Қазақстан Республикасында сыбайлас 

жемқорлыққа қарсы саясатты іске асыруға бағытталған [6]. 4) «Білім, денсаулық 

сақтау және мемлекеттік сатып алулар саласы сыбайласа жемқорлық 

жасаудан көш бастап тұр. Соңғысына қатысты 18 қылмыстық іс қозғалды», - деп 

хабарлады А. Аманбаев. 5) «Транспаренси Интернешнл» ұйымының жүргізген 

мәліметтеріне қарағанда, Қазақстандағы сыбайласқан жемқорлық жылдан 

жылға өсіп келеді. Бұл жерде мемлекеттердің жемқорлылығын анықтайтын 

басты нәрсе болып, тізімдегі орын ғана емес, индекс саны да есептелінеді». 

Келтірілген мысалдар аударуды қажет етпейтін, қазақ тілді оқырман үшін 

түсінікті. Сыбайлас жемқорлық терминімен түбірлес сөздер бірде толық 

сыбайласқан жемқорлық бірде бір сыңары жемқорлылығын түсіріліп 

қолданылған. Дегенмен, оқырман оның мағынасын түсініп тұр. 

Барлық мәселе аударылған мәтінді оқудан басталады. Бүгінде аударма 

мәтіндердің құжат айналымындағы қолданысы жоғары. Және олардың екі 

тілдегі сәйкестілігі міндетті түрде сұралады. Аударма мәтіндегі сөйлем 

құрамындағы сөз санының тең болуы талаптардың бастысы. Тілдердің, біздің 

жағдайда орыс-қазақ тілдеріндегі аудармада екі тілдің өзіндік ерекшеліктерін 

түсіне тұрып жасандылыққа бару басым. Оған жоғарыда айтып кеткен аударма 

құрамындағы сөз санының тең болу талабы себеп. 

Жоғарыда берілген сөздердің ішінде екі сөз ғана ресми құжаттарда 

кездеседі. Олар: коррупционный риск - сыбайлас жемқорлық тәуекелі, 

антикоррупционные меры - сыбайлас жемқорлыққа қарсы шаралар. Екі 

терминнің де теңдік сипаты сақталмай құқықтық актілердің мәтіндерінде 
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қолданылып жүр. Қалған сөздер мен сөз тіркестері (коррумпированные, 

коррупционер, коррупциогенный, коррупционность, коррупционерский) БАҚ 

жаңалықтар мен баяндама мәтіндерінде кездеседі. 

Алғашқы екеуін аударуда қиындық байқалмайды. Себебі олардың 

терминдік мәні анықталған. Сыбайлас жемқорлық тәуекелі – сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылықтарды жасауға ықпал ететін себептер мен 

жағдайлардың туындау мүмкіндігі. Осы Заң сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-

қимыл саласындағы қоғамдық қатынастарды реттейді және Қазақстан 

Республикасында сыбайлас жемқорлыққа қарсы саясатты іске асыруға 

бағытталған [7].  

Талқылау мен бақылау. Келесі кезекте бүгінгі басылым беттеріндегі 

коррумпированные, коррупционер, коррупциогенный, коррупционность, 

коррупционерский туынды сөздеріне аударма жасаудағы тәжірибеге тоқталайық. 

Аудармашылар: «А компании, которые устраивают обструкции или 

пытаются коррумпировать судебные органы, действуют вразрез с принципами 

своей ответственности за уважение прав человека» -деген сөйлемдегі «пытаются 

коррумпировать судебные органы» тіркесін «сот органдарын сыбайлас 

жемқорлықтандыруға итермелеу» немесе «сот органдарын сыбайласқан 

жемқорлыққа итермелеу» - деген нұсқаны ұсынады. 

«Государственная безопасность – коррумпирование сектантами 

государственных служащих с целью сокрытия ими противоправных действий 

деструктивных организаций» - деген сөйлемдегі «коррумпирование сектантами 

государственных служащих» тіркесін «мемлекеттік қызметкерлерді 

сектанттармен сыбайластыру» немесе «мемлекеттік қызметкерлерді 

сектанттармен сыбайлас жемқорлыққа тарту». 

Самый коррумпированный чиновник последних десятилетий – 

Мухаммед Сухарто, который возглавлял страну с 1967 по 1998 год. В КНР 

коррумпированный чиновник сел пожизненно. - деген сөйлемдердегі 

«коррумпированный чиновник» тіркесін «жемқор шенеунік» немесе 

«сыбайласа жемқорланған шенеунік». 

Посмотреть трейлеры к фильму Коррупционер онлайн вы можете 

совершенно бесплатно в хорошем качестве. Поэтому важно определить 

уязвимые для коррупции сектора и повысить вероятность того, что 

коррупционер будет пойман на месте преступления и разоблачен - деген 

сөйлемдердегі «коррупционер» тіркесін «жемқор» немесе «сыбайлас жемқор». 

Самые коррумпированные регионы назвали в АДГСПК (сыбайласа 

жемқорласқан өңірлер немесе сыбайлас жемқорлық деңгейі жоғары өңірлер). 

Самые коррумпированные президенты Америки (сыбайласқан жемқор 

президенттері немесе жемқор президенттері). Пять самых коррумпированных 

госорганов в Кыргызстане по версии Генпрокуратуры (сыбайласқан мемлекеттік 

органдар немесе сыбайласа жемқорланған органдар) деген сөйлемдердегі 
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коррумпированные сөзін осылай аударуды ұсынады. 

Коррупциогенные факторы (сыбайлас жемқорлық деректері немесе 

сыбайлас жемқорлық тудырушы деректер), устанавливающие для 

правоприменителя необоснованно широкие пределы усмотрения или 

возможность необоснованного применения исключений из общих правил. Она 

отметила, что по итогам 8 месяцев самой коррупциогенной (сыбайлас 

жемқорланған немесе жемқорлы) оказалась сфера строительства. Здесь 

выявлено 157 коррупционных (сыбайлас жемқорлық) правонарушений деген 

сөйлемдердегі аударма осылай беріледі.  

Украина доказала коррупционность контракта Путина и Тимошенко. 

Украина Путин және Тимошенко келісімшартының (сыбайлас жемқорлықты 

немесе сыбайласқан жемқорлығын) екенін дәлелдеді.  

Антикоррупционный прокурор назвал попытку Саакашвили пройти тест 

на коррупционность пиаром. Региональных чиновников проверят на 

коррупционность. Депутаты поручили проверить газовый контракт 2009 года 

на коррупционность деген сөйлемдердегі коррупционность сөзі барлық 

жағдайда сыбайлас жемқорлыққа деп аударуды ұсынады. Мысалы: Сыбайлас 

жемқорлыққа қарсы прокурор Саакашвилидің сыбайлас жемқорлыққа 

сынақтама тапсыру талпынысын пиар деп атады. Өңірдің шенеуніктерін 

сыбайлас жемқорлыққа тексеруде. Депутаттар 2009 жылғы газ келісімшартын 

сыбайлас жемқорлыққа тексеруін тапсырды. 

Осындай жағдайларда аудармаларда сөздердің орысша нұсқасы кейде 

баламасы бірнеше нұсқада беріліп жатады. 1) Сложность определения понятия 

«коррупционный риск» связана с исключительной динамичностью самого 

явления коррупции. «Сыбайлас жемқорлық тәуекелі» ұғымын анықтаудың 

күрделілігі сыбайлас жемқорлық құбылысының ерекше серпінділігімен 

байланысты.  

Депутат назвал министерство сельского хозяйство Казахстана 

«Кормушкой для коррумпированных чиновников» и призвал министра подать 

в отставку. Депутат Қазақстан ауыл шаруашылығы министрлігін «сыбайласқан 

шенеуніктер үшін жемқор» деп атады және министрді отставкаға жіберуге 

шақырды.  

Коррумпированные чиновники нанесли Киргизии ущерб почти на 

миллиард рублей. Сыбайлас жемқорлық жасаған шенеуніктер Қырғызстанға 

миллиард рубльге жуық шығын келтірген.  

Высокопоставленный китайский коррупционер лишился всего и 

заплатил сверху. Жоғары лауазымды қытайлық сыбайлас жемқор бәрінен 

айрылды және үстеме төледі.  

Антикоррупционная стратегия Республики Казахстан на 2015–2025 годы. 

Сыбайлас жемқорлыққа қарсы стратегия Қазақстан Республикасының 2015-2025 

жылдарға арналған.  



 

Б.Р. Есімсейтов 

 

42 

 
№ 1/2023                                                                ВЕСТНИК Евразийского гуманитарного института.  

BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.  

 

Уход чиновников в бизнес будут проверять на коррупционность. 

Шенеуніктердің бизнеске кетуі сыбайласқан жемқорлыққа тексеріледі. 

Современный этап развития системы государственных закупок 

Российской Федерации: «эффективность» аукциона и коррупционность 

конкурса. Ресей Федерациясының Мемлекеттік сатып алу жүйесін дамытудың 

қазіргі кезеңі: аукционның «тиімділігі» және конкурстың сыбайлас жемқорлық. 

Нәтижелер. Бұл өз кезегінде аударманы оқуды, қабылдауды 

күрделендіреді. Оның арты заң мәтінінің орысшасын оқып, түсінумен 

аяқталып, қазақ тіліндегі мәтіннің сапасыздығы жайлы кері көзқарастарды 

қалыптастыруда. Кейбір аудармалар түп нұсқаның мәнін толық ашып 

тұрғанмен оның формалық жақтары сәйкес келмей жатады. Сол себепті 

аудармалардың тепе-теңдігі аутентичност редакцияланып жатады. Әдеби тіл 

стилдерінің ішінде ресми және ғылыми стилдерде жазылған құжат тілдерінің 

ерекшелігі де сол болса керек, неғұрлым мәтіндердегі әр сөздің өз орнында 

тұрып қолдануын талап етеді. Мәселен публицистикалық стилдегі мәтіндерде 

мағына ашылса жеткілікті деп есептеледі. Себебі ол стильдерде тілдік құралдар 

көбірек қолданылады. Ал біздің жағдайда ақпараттың нақты артық айшықтау 

сөздерінсіз түсініктілігі қажет. 

Аудармашы емес маман үшін мәтін аудармасының сенімділігі түрліше 

сипатталады. Алғашқыларына - дәлдік, келесілеріне – тиімділік, ал енді 

біреулеріне осы қасиеттердің қандайда бір ара қатынасының үлесі маңызды. 

Яғни аудармашы емес мамандардың біреулері дәлме-дәл анықтылықты, ал енді 

біреулері қабылдаудың жеңілдігіне ұмтылса, ал өзгелерге осының барлығының 

жиынтығы қажет. Жоғарыда келтірілген журналистердің мақалаларынан, 

қызметкерлердің пресс-релиздерінен алынған мысалдар осыған дәлел.  

Қорытынды. Қазіргі қоғамда мемлекеттік тілдің қолданыс аясы 

аудармамен шектеліп тұрғаны белгілі. Нормативтік-құқықтық актілердің, 

бұйрықтар мен хаттамалардың көпшілігі орыс тілінде дайындалып, қазақшаға 

аударылады. Жуық арада мемлекеттік органдар аудармасыз қадам жасай 

алмайтыны да ащы шындық. Ендеше, мемлекет үшін сауатты, сапалы 

аударманың маңызы өте зор. Сауатты, сапалы аударма жасау - аударма тілінде 

туындаған басты мәселе. Сондықтан болашақ қызметтері жазумен байланысты 

мамандарға кәсіби қазақ, орыс, ағылшын тілдері курстарында аударма ісінің 

негіздері тақырыбына айтарлықтай көңіл бөлінуі керек. Яғни екі тілді еркін 

меңгерген, ісқағаздарын екі тілде де сауатты жазатын мамандар керек. Тілдің 

қыр-сырын еркін меңгермеген маман көпке түсінікті мәтін жасай алмайды. 

Қазіргі уақытта жоғары оқу орнында аударманың теориясы мен тәжірибесін 

оқыған бірді-екілі аудармашы мамандар ғана болуы мүмкін. Негізінен, 

журналистер, филологтар, мектептерде қазақ тілі мен әдебиетінен сабақ 

беретін мұғалімдер. Нақтылап айтсақ, қазақ тілінде жаза алатын, орыс тілін 

білетін әртүрлі мамандық иелері.  
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА СЛОВ ОБРАЗОВАННЫХ НА ОСНОВЕ ТЕРМИНА 

КОРРУПЦИЯ 

 

Аннотация. Начало написания понятия коррупция в отечественной 

литературе можно было начать с 1970-х годов. Однако интенсивное применение 

этого понятия в обществе можно связать с признанием некоторых видов 

преступлений, рассматривавшихся в советском законодательстве как 

должностные преступления, коррупционными преступлениями. 

Одним из наблюдений является то, что характеристики данного термина, 
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будь то на официальном языке или на государственном, выражаются в том, что 

это понятие употребляется в переводе с латинского слова «коррупция» на 

казахский язык в значении «подкуп», и дается описание определений и 

выводов, данных понятию в других странах. 

Таким образом, «коррупция – это совокупное название преступлений, 

заключающееся в использовании лицом своих должностных полномочий и 

прав, связанных с деятельностью, в целях собственного обогащения против 

интересов государства, общества, а также отдельных лиц». 

Сегодня термин широко используется в юридических текстах. Мы 

наблюдаем соответствие термина основным свойствам, предъявляемым к ним 

требованиям, созданным корреспондентами, которые могут быть использованы 

в качестве основных средств при создании термина. 

В статье анализируются проблемы перевода слов, построенных на основе 

термина «коррупция», с помощью конкретных примеров. 

Ключевые слова: Коррупция, лингвистический анализ, термин, 

юридический термин, проблема перевода. 
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PROBLEMS OF TRANSLATION OF WORDS BASED ON THE TERM 

CORRUPTION 

 

Annotation. Probably, the beginning of writing the concept of corruption in 

Russian literature can be traced back to the 1970s. However, the intensive use of this 

concept in society can be attributed to the recognition of corruption crimes as some 

types of crimes that were considered official crimes in Soviet legislation. 

One observation is that the characteristics given to this term, whether in the 

official language or in the state language, indicate that this concept is used from the 

Latin word «corruption» in the sense of «bribery», and the concept is characterized 

by definitions and conclusions given in other countries. 

Thus, «corruption is the aggregate name of crimes that consist in the use of a 

person's official powers and rights related to his / her activities for the purpose of his 

/ her personal enrichment against the interests of the state, society, and individuals». 

Today, the term law is widely used in texts. We can see that the basic 

properties of the term created by journalists, which can be used as the main tool in 

creating a term, also correspond to the requirements imposed on them. 

The author analyzes the problems of translating words created on the basis of 

the term «corruption» in the article, giving specific examples. 

Keywords: corruption, linguistic analysis, term, legal term, translation problem. 
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